
Anita Huťková pracuje ako odborná asistentka na Katedre slovenského jazyka a literatúry s oddelením prekladateľstva a tlmočníctva FHV UMB v Banskej Bystrici. V roku 2006 vykonávala funkciu vedúcej Katedry slovakistiky na niekdajšej Filologickej fakulte, v roku 2007 zastávala na menovanej inštitúcii pozíciu prodekanky pre vedu a výskum. Vysokoškolské štúdium ukončila v roku 1997 v odbore slovenský jazyk a literatúra – neslovanská filológia: hungaristika na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Rigorózne štúdium absolvovala na Filologickej fakulte UMB v Banskej Bystrici v roku 2004,  dizertačnú prácu pod názvom Štylistické problémy prekladu a prekladania (na materiáli maďarskej prózy 20. storočia) obhájila na Unesco katedre translatológie na Filozofickej fakulte UK v Bratislave v roku 2006. 
Anita Huťková sa od svojho vstupu na akademickú pôdu snaží prepájať lingvistické a translatologické myslenie tak v rovine svojich pedagogických, ako aj výskumných aktivít. Vo výskume sú toho svedectvom viaceré projekty, na ktorých participovala ako spoluriešiteľka, príp. zástupkyňa projektu (napr. Sondy do súčasného stavu prekladu na Slovensku so zameraním  na sociokultúrne aspekty (globalizácia, integrácia, pluralizácia, multikulturalizácia), Vega v rokoch 2005 – 2007; Dynamika spoločenských zmien a stratifikácia slovenčiny (Vega v rokoch 2007 – 2009); História, kultúra, jazyky - dôležité prvky európskej integrácie a európskej identity (Jean Monnet module 09. 2006 – 31. 08. 2009); Kultúrne diverzity a paralely Slovenska a južnej Európy (Vega 2008 – 2010). Je tiež dlhoročnou členkou Redakčnej rady Filologickej revue, t. č. elektronického časopisu Nová Filologická Revue, kde od r. 2008 – 2011 vykonávala funkciu zástupkyne šéfredaktorky. Autorka učebných textov Vybrané kapitoly z dejín prekladu literárno-umeleckých textov (Banská Bystrica, 2003) a Vybrané kapitoly z teórie prekladu literárno-umeleckých textov (Banská Bystrica, 2003) a desiatok odborných štúdií sa venuje najmä teórii prekladu, všeobecnej translatológii a špecifickej problematike postavenia tejto atraktívnej vedy v oblasti aplikovanej lingvistiky, ako aj pragmatickým aspektom miesta a funkcie translácie/translatológie v interkultúrnej a transkultúrnej komunikácii.
